
Open House: You're Invited!
Fellow Citizens:

Mayor Yves Gosselin, the members of
the Municipal Council, and the Staff of the
Municipalité du Canton de Shefford are
pleased to invite you to tour the three new
buildings that the citizens of Shefford have
acquired since 2005, namely the Town Hall, the
Municipal Garage, and the Fire Station.

The Open House will be held on
September 7, 2008, from noon to 4 p.m.  The
addresses of the three buildings are:

Town Hall
245 Chemin
Picard (2)

Municipal
Garage 
218 Robinson
Street (Route
112) (9)

Shefford Fire
Station
96 Raymond-
Lemieux Street
(10)

During your tour, the municipal
authorities and staff will be delighted to answer
any questions
about what they
do, as well as the
various services
offered by your
municipality.

We are
really looking
forward to seeing
you there, and
having a chance
to talk with you.

Welcome
all.

Yves Gosselin,
Mayor
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A Word from the Mayor
Municipal Infrastructure

by Yves Gosselin, Mayor

For the past few years, the Council's main
focus has been on municipal infrastructure, first
with construction of the Town Hall in 2004, and
then the municipal garage in 2006, and finally the
new section of the firehouse in 2007.  For safety
reasons, we also replaced the fleet of fire trucks
and the municipal roads department vehicles.

This year, we are focusing our attention
on our children's parks and playgrounds. In
Daudelin Park (Robert Street), we have installed
a new playground module, and a swing set
should be added by late summer. We have also
installed a new module in Parc de
l'Estriade, and we plan to freshen up the
basketball court and the swings. We are
also planning new equipment for the
Parc de la Mairie: swings in September
and playground modules next year. If
we get grant money from Québec City,
in 2009, we'll add the final touches to
the Daudelin, de l'Estriade, and de la
Mairie parks. We are also planning to
build a park in the northern section of
the municipality, and another in the
eastern section (in 2009 or 2010,
depending on the size of the grants).  In
the end, each park will have at least one
playground module for toddlers and one
for older children.

This year, we added soccer facilities at
Parc Val-Maher; however, we will eventually have
to redo the sanitary infrastructure.

The Council wants to attract young
families and keep them in Shefford.  We will
eventually draft a family policy, as well as an
environmental policy.  We have joined the
Réseau québécois des Villes et Villages en
santé, as well as the Fleurons du Québec
program, and we encourage activities held as
part of the Fête des voisins (June 7). 

Our aim is to encourage our fellow

citizens to keep fit and protect the natural beauty
of our township.  We are
giving you the tools: it's up to
you to use them!  Feel free to
send us your suggestions!

Don't forget the photo
contest on the website - the
deadline is this fall!

Have a great summer!

Parc de L'Estriade                                      

Parc Daudelin
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by André Pontbriand, Municipal Councillor

At the council meeting on Tuesday, May 6,
2008, your Council highlighted the volunteerism of
two citizens who have been active on the Urban
Planning Advisory Committee for the past several
years.

Mayor Yves Gosselin observed that Mr.
Marc Ostiguy was one of the very first members of
the Urban Planning Advisory Committee, which was
formed on December 7, 1992. Mr. Ostiguy
represented the Council on this committee from
1992 to 1997.  From 1997 to date, he has continued
to sit on the committee as a private citizen. 

The second citizen honoured was Mr. Luc
Meilleur. The mayor noted that Mr. Meilleur joined
the Urban Planning Advisory Committee on March
4, 1997, and has been active on this committee ever
since.

The mayor explained that the Council, in
presenting these commemorative plaques, wanted
to thank these two citizens for their exemplary,
diligent, constant and conscientious efforts to
enforce the urban planning bylaws of our
municipality.  Their names will join those of Mr. Guy
Huot and Mr. Claude Pontbriand on our
municipality's honour roll.

The past mayor of Shefford Township, Mr.
Jean-Paul Forand, who knows both recipients well,
addressed them and the citizens at the meeting in
these terms: "We are gathered here today to pay

tribute to two of our fellow citizens. While I was
mayor, I had ample opportunity to appreciate the
qualities of these two men who now take their place
in the annals of Shefford Township's history.  The
people of this township owe a great deal to Marc,
who as a councilman and a volunteer, has devoted
himself to providing our municipality with effective
urban planning bylaws.  If we have been able to

preserve the rural character of our municipality, it is
thanks to the countless hours of work by citizens
like Marc.

"Marc Ostiguy richly deserves the honour
that we do him this evening. He is a person of value
and I always enjoyed working with him.

"We also have among us another citizen
whose contribution we wish to honour; I am referring
to Mr. Luc Meilleur. At the height of the struggle
against the municipal mergers, he could have lit up
Granby with his bright ideas, something he did his
best to do.  Every day brought a strategy that would
defeat the opponent once and for all.  We also owe
much to Luc for his work on the urban planning
committee. He was even chair of the committee
from 2001 to 2008.  Once again, we could rely on
someone with a good head on his shoulders who
was able to keep the focus on what we term our
quality of life and land conservation.  While I was
mayor, I had an absolute need for people like Luc
and Marc. They support, encourage and guide us. It
makes the road ahead look shorter and less
arduous."

Our 2008 Volunteers

Current mayor, Mr. Yves Gosselin, 
presenting the plaques to Messrs. Luc Meilleur and Marc Ostiguy. 

Past mayor, Mr. Jean-Paul Forand, 
praising the two citizens. 
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Social Ethics in Shefford 
by André Pontbriand, Municipal Councillor

In the Spring 2008 issue of the Newsletter
(Vol.13, No. 2), Mr. André Laperrière, the chair of a
citizens' committee, announced that his committee
was preparing a social ethics guide for the citizens
of Shefford. 

The committee submitted the guide to your
Council, which passed a resolution approving it on
April 7, 2008.  We are pleased to present this guide
to you today.  

Make sure to pick up a copy for yourself.

The Shefford Township Citizen's Guide
A Balance between Personal Freedom and the Well-Being of the Community

I am responsible for my environment: 

- I protect trees and plant life
- I minimize development of my property (lawns, tree felling, paving, etc.)
- I respect speed limits
- I intervene when visitors disrupt our peace and quiet
- I walk my dog on a leash and clean up after it

I respect my neighbours: 

- I keep noise to a minimum (mechanical, music, conversation)
- I only light the entrance to my property (the ground) when necessary (I turn my

outdoorlights off at night)
- I participate in the neighbourhood watch
- I consult the municipality before making changes on my property (trees, visual impact,

surface runoff)
- I let my neighbours know when I plan to hold a gathering outdoors
- When I build a fire, I make sure the smoke will not inconvenience anyone
- I avoid clutter of any kind on my property (visual impact and burglary risk) 
- I make sure people visiting me or working on my property are aware of these

guidelines 
- If a neighbour does not respect me, I take it upon myself to talk things over with him

politely

I participate actively in the community:

- I attend Municipal Council meetings and express my opinion 
- I participate in local and regional activities
- I take responsibility for my private and public space
- I make sure I am familiar with municipal bylaws and I respect them

This is how I live in harmony with nature and my neighbours.

Living in harmony with nature and our fellow citizens
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Living in harmony with nature and our fellow citizens

Social Ethics in Shefford: 
Humanity in Harmony with Nature, a Special Place Worth Protecting

CONTEXT

In recent years, rapid growth in residential construction and the importance of initiating residents
to the guiding principles of Shefford Township have led a group of citizens who are concerned
about their quality of life and committed to protecting the well-being of the community, to reflect
and define a common vision: to preserve our natural heritage, our peace and tranquility, and the
warmth of our community in our daily lives.

GUIDING PRINCIPLES

- Appreciate the tremendous biodiversity of Shefford Township.  The integrity of its
unique ecosystems must be preserved.

- Avoid unnecessary cutting of healthy mature trees. Tree cutting affects the public good:
specifically the water table, surface runoff, and it has a distressing visual impact.

- Protect plant life, especially native plants. Why replace them with grass that has to be
maintained artificially (mowing, which is noisy and polluting) ?

- Preserve natural waterways which have a direct impact on many plant and wildlife
ecosystems.

- Protect Mt. Shefford and the diversity of its wildlife, as well as its rare plants (plants
unique to the Monteregian Hills).

- Preserve the water table by eliminating phosphates in our soaps, detergents, and the
wastewater when we empty our swimming pools.  Opt for natural organic compost.

- Minimize light pollution. Avoid blinding light sources. Use a motion detector to lower
your energy costs, and so you can enjoy the stars at night.

- Respect your neighbours and maintain a cordial relationship with them, because you
don't live alone, but in connection with your neighbours. Lighting, noise and smoke from
your property directly affects everyone living nearby.

- Realize that, viewed as a whole, the properties in a neighbourhood are what create the
near horizon, forming a common landscape that we want to keep as natural and
harmonious as possible.

- Decrease hunting to eliminate the risk of accidents.

Social Ethics Committee:
Françoise Gariépy Claude Prévost
André Laperrière André Roy
Andrée Nault Anny Schneider
André Pontbriand Jean-Paul Vermette
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Two New Employees at Your Service
by André Pontbriand, Municipal Councillor

In the wake of Marc Cournoyer's departure,
your Council was left with a job opening for the
position of Assistant Inspector, Urban Planning,
which needed filling.  The job offer published in the
newspapers gave the council a chance to meet
numerous individuals who were interested in the
job. 

The successful applicant was Yves
Marchessault, who took up his new duties on April
15, 2008. In addition, since managing the work of
our urban planning and environment inspectors is
becoming increasingly time-consuming, the council
has hired Carl Simard for a period of six months to
lighten the department's load. 

Corrections
Two errors slipped into the Spring 2008

issue (Vol. 13, No. 2) of your municipal Newsletter.

In the article on Santé Courville Waterloo,
the photograph is of the centre in Laval, rather than
Waterloo.  The article should have shown the
following photograph.

The article on page 4 was by Annie Martin,
not Isabelle Perreault.

Mr. Yves Marchessault, 
Assistant Inspector, Urban Planning

Mr. Carl Simard, 
Clerk, Urban Planning and Environment

To reach the Municipal Staff:

The main phone number of the Municipality is 450 539-2258. 

Dial the following extensions to speak to:

Yves Gosselin, Mayor 228
Councillors Office 229

Sylvie Gougeon, General Manager and Secretary-Treasurer 224
Bernard Couture, Foreman - Public Works 227
Sharon Forand, Taxes and Payroll 222
Rolland Fortin, Road Inspector 227
Julie Guilmain, Building Inspector 234
Francine Larose, Secretary 235
Yves Marchessault, Assistant Inspector, Urban Planning 225
Annie Martin, Secretary,  Urban Planning and Environment 223
Isabelle Perreault, Environmental Technician 229
Paulette Roy, Receptionist 221
Carl Simard, Clerk, Urban Planning and Environment 226
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Support for Local Organizations
by André Pontbriand, Municipal Councillor

On Monday, May 12, 2008, your mayor, Mr.
Yves Gosselin, met with different organizations that
provide aid to the population of Shefford. 

The purpose of this meeting was to present them
with cheques to support the work they do with some
of the citizens of your municipality. Here's a
photographic record of the mayor's rounds.

The mayor presenting a cheque for $5,000 to Ms. Diane
Norris of the Waterloo Public Library.

Messrs. Daniel Rondeau, Martin Couture, and Patrick
Adam, with the latter's young daughter Héloïse, receiving

a cheque for $1,000 from Mayor Yves Gosselin.

Mr. Jean Roy of the Amis du bassin versant lac Waterloo
receiving a cheque for $5,000.

Ms. Catherine Larouche receiving $1,000 for the park at
Notre-Dame School.

Mayor Yves Gosselin presenting a cheque for $1000 to
Mr. Michel Cormier of La Maison de la culture de

Waterloo.

Ms. Josée Archambeault of the Centre d'action bénévole
de Waterloo receiving a cheque for $5,000.
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Study to Be Made of Jean-Paul Forand Eco-Park
by Isabelle Perreault, B.Sc

Parc écologique Jean-Paul Forand is a
conservation area in the heart of Shefford that is
highly valued by the residents. It is a place to savour
the beauty and tranquility of a fine example of the
beautiful Eastern Townships forest. Your
Municipality, which is responsible for the park's
preservation, has commissioned experts to produce
a conservation plan for its natural areas.

The eco-park covers an area of 55 ha,
divided into two distinct sectors.  One consists of
dense mature forest, while the other is a wetland of
the swamp type.  The park is crisscrossed by more
than 6 km of cleared paths. To deepen our
knowledge of the treasures that the park contains,
Appalachian Corridor, a non-profit conservation
organization, has been entrusted with the
development of a conservation plan.  The document
will be a planning and management tool that will be
essential in any decision-making concerning future
development and intervention, notably the siting of
walking paths.

The study will be in three parts:

1 - An inventory will be made to draw an
ecological portrait of the natural areas, to
define species distribution, and to identify
habitats needing protection. Inventories of
flora, nesting avifauna, herpetofauna, and
mammal signs will accordingly be produced

between June and September.

2 - An update of the wetland data and its
delimitation using the expert botanical
method.

3 - Drafting of a conservation plan that takes
into account the distribution of exceptional
ecosystems, the habitats of species with
special status, and the requirements that
must be met in order to maintain their
integrity.

In addition, we are enriching the
conservation plan with a list of medicinal plants and
rare species, which will be compiled by herbalist
Anny Schneider. The information that she will gather
along the paths will be carefully recorded and may
be reproduced on interpretation panels as early as
next year.

Training and Information Sessions
Composting

The Municipality is sponsoring a seminar on
composting to be held this August 20.

The seminar, presented by Équiterre,
covers all aspects of composting: the basics,
materials that can and cannot be composted, how to
prevent odour and vermin problems, what to do with
all those autumn leaves and grass clippings,
different types of composters, how to use compost,
etc.

Free, on August 20, at 7 p.m., at the Knights
of Columbus Hall, Western Street, Waterloo.

Info: Isabelle Perreault
450 539-2258 ext. 229

Shoreline Buffers: What to Plant?

The bylaws of the Municipalité du Canton
de Shefford require the development of a 10 m
buffer strip along all shorelines.

To help you with landscaping, plant, and
shrub selections, training will be offered by
Aquaberge, the shoreline revegetation experts.

Free, on August 27, at 7 p.m., at the Knights
of Columbus Hall, Western Street, Waterloo.

Info: Isabelle Perreault
450 539-2258 ext. 229
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by André Pontbriand, Municipal Councillor

To our knowledge, there were at least
four neighbourhood parties in our municipality
during the weekend of June 7 and 8.
Neighbours on Justel, Daudelin, Des Moissons
and Chenail streets got together socially in
order to get to know each other better.  Here
are some snapshots taken at two of the parties.

Neighbours of “rue Daudelin”               

Neighbours of “rue Jestel”

La Fête des voisins

Participez au programme 
RECYC-FRIGO Environnement…

C’est payant !

Saviez-vous que les réfrigérateurs et les congélateurs de 10 ans
et plus sont de grands consommateurs d’électricité ? Vous en

séparer vous permettra de faire des économies d’énergie tout en
posant un geste pour l’environnement. 

Le programme RECYC-FRIGO offre un service gratuit de
collecte de vos appareils à domicile, à condition que votre
réfrigérateur ou votre congélateur ait 10 ans ou plus, qu’il soit
toujours fonctionnel et branché et qu’il ait une dimension de
10 à 25 pieds cubes.

Comment faire ? 
Si vos appareils répondent aux conditions du programme RECYC-

FRIGO, il vous suffit de prendre rendez-vous en composant le 1-
877-493-7446 (FRIGO) ou en complétant un formulaire de collecte

en ligne au www.recyc-frigo.com. Un transporteur spécialisé viendra
récupérer gratuitement votre appareil à domicile. 

Un geste payant !
De plus, un chèque de 60$ pour chaque appareil récupéré (pour un maximum de

deux appareils par ménage) sera remis à son propriétaire dans un délai maximum de trois
semaines après le ramassage du réfrigérateur ou du congélateur.

RECYC-FRIGO Environnement 
pour poser un geste vert
La MRC de La Haute-Yamaska soutient ce programme et vous
encourage à y participer activement. Au-delà des objectifs
d’efficacité énergétique, le programme RECYC-FRIGO
Environnement répond aussi à un enjeu environnemental
majeur en recyclant 95 % des matières contenues dans
les appareils récupérés et en traitant convenablement les
halocarbures contenus dans ces appareils.

Participer au programme RECYC-FRIGO, c’est économiser
de l’énergie et c’est bon pour l’environnement. Pour en
savoir plus, visitez le www.recyc-frigo.com. 

Pour plus d’information sur la gestion des matières
résiduelles, contactez votre MRC au 
450 378-9975 ou consultez le plan de 
gestion des matières résiduelles (PGMR) de la MRC au
www.haute-yamaska.ca. 49
32
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Plan de gestion des matières résiduelles
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Operation "Bon pied, bon oeil" 
Pedestrian Safety Campaign

by Lt. Jocelyn DesRochers

The municipalities of
Waterloo, Warden, Roxton Pond,
Sainte-Cécile-de-Milton, Saint-
Joachim-de-Shefford, Canton de
Shefford and Saint-Alphonse, in
cooperation with the Sûreté du
Québec officers of the MRC de la
Haute-Yamaska and the Société de
l'assurance automobile du Québec
(SAAQ), invite motorists and
pedestrians to be safety conscious at
pedestrian crossings.

Beginning May 15, on MRC de la Haute-
Yamaska territory, keep an eye out for others!

The focus of this pedestrian safety
campaign is to encourage pedestrians and drivers to
make eye contact. For pedestrians, it's a good way
of making sure that the driver sees you before
crossing the road.

Tips for Pedestrians

- Walk on the sidewalk, and if there is none,
walk on the shoulder or edge of the road,
facing oncoming traffic. 

- Cross at intersections or crosswalks.

- Obey traffic signs and signals.

- Do not cross between two parked vehicles.

The Highway Safety Code  provides for a fine of
$15-$30 for pedestrians who fail to heed the
regulations.

Tips for Drivers

- Bring your vehicle to a stop behind
the stop line.

- Obey traffic signs and signals at 
intersections.

- Yield the right of way to 
pedestrians in crosswalks.

Drivers who fail to comply with
these safety rules are liable for a fine of $100-$200,
in addition to three (3) demerit points on their driving
records.

For drivers, a good way to prevent an
accident and show your public spirit is to use a hand
gesture to indicate to the pedestrian that he or she
can cross the road.

The "Bon pied, bon œil" 
campaign begins on May 15, 2008.

- From May 15 to June 15, 2008,
the police will conduct prevention and
public awareness activities throughout the
territory.

- From June 16 to September 30,
law enforcement activities will be
conducted throughout the territory.

- From October 1 to 15, 2008,
prevention and public awareness activities
will be conducted throughout the territory
as part of the province's pedestrian safety
month.

- From October 16
to 31, 2008,
law enforcement
activities will be
conducted throughout
the territory as part of
the province's
pedestrian safety month.

Pedestrians and
drivers, 
let's be vigilant!
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by André Pontbriand, Municipal Councillor

La Maison de la culture de Waterloo,
which opened officially in 1989, was the
culmination of the
public's wish for its town
to have a center for the
promotion of the arts, in
all their forms.  This
major accomplishment,
which has become
essential to the cultural
diversification of the
region, was made
possible by a non-profit
organization, the
Waterlys Committee,
and by the Ville de
Waterloo.  The building
is owned by the city,
and the administration
is handled by the
Waterlys Committee.

La Maison de la
culture occupies a
former Universalist church built in 1870, which
also sheltered the Freemasons in its day; it was
classed as a historic monument in 1988.
Recognized as one of the loveliest in its
category, our magnificent hall has welcomed
more than one artist.  The list is long, but
among them are Lynda Lemay, Kevin Parent,
Sol, Pierre Légaré, Plume Latraverse, Fred
Pellerin, Daniel Bélanger, Michel Rivard, Luce
Dufault, Pascale Picard... Waterloo's cultural
space welcomes all the disciplines, both
professional and amateur.  What's more, the
"Sœur Louis" gallery offers space for art
exhibits: paintings, sculptures, photographs
and more... In 19 years of regular
programming, the Maison de la culture has
gradually earned itself a place in the
entertainment marketplace and is a popular
venue.

The Waterlys Committee was formed in

1978, out of the desire of numerous citizens to
promote the cultural and artistic development
of Waterloo. A fine idea in theory, of course, so
the committee went ahead and began work on

a number of concrete
projects. The result: the
promotion of the
Waterloo Municipal
Library and the birth of
the Maison de la
culture, no less! 

In 2002, another
major undertaking,
requiring the investment
of nearly $650,000 from
the Ville de Waterloo
and the Ministère de la
culture et des
communications, led the
Maison de la culture to
enlarge its space and
improve its technical
and logistical setup.
With a capacity of 220
seats, enviable

technical specifications, and an experienced
professional team, future activities can be
expected to be topnotch.

First and foremost, however, we owe
this success to the citizens who believed in the
importance of the arts in their community... and
to their active participation.

For more details on our upcoming
activities, visit our website at:

www.maisondelaculturedewaterloo.com

We can be reached: 

by phone: 450 539-4764
by email: mcwaterloo@endirect.qc.ca
by fax : 450 539-3328

History
La Maison de la culture de Waterloo



by Isabelle Perreault, B.Sc.

The battle against cyanobacteria will escalate
this summer. Your municipality invites you, as citizens
and shoreline residents, to actively participate in the fight
by taking practical steps to improve the condition of our
lakes and rivers.  Here are a few suggestions that are
easy to implement.

- Revegetation: Maintaining a buffer strip of
vegetation along the shores of the lakes and
streams that adjoin or run through your property
is certainly the most effective means of
protecting water quality.  Even the tiniest brook
deserves consideration.  The shoreline buffer
helps lower the water temperature, slows
erosion, and absorbs much of the nutrient input.
The municipal bylaws require that a 10 m strip
be maintained, in which you can either let the
grass grow or, a more effective and more
attractive measure, plant bushes or shrubs.

- Erosion: Excavation work on your property can
cause sediment to flow into streams and
ditches. Install a sediment barrier to prevent
earth, sand or gravel from getting into the water.
The barrier may consist of either geotextile or
hay bales.

- Fertilizer: Don't use chemical or natural

fertilizers on your lawns. They are a major
source of the nutrient inputs that promote the
growth of algae and cyanobacteria in
waterways.

- Detergent: The use of phosphate-free soap is
strongly recommended. This practice reduces
the proportion of nutrients contained in the
wastewater that is returned to the hydrologic
system.

- Septic system: Make sure your septic system is
working properly. Surface overflow on your
property, and camouflaging leaks by adding
earth, will discharge pollutants into the water
through runoff.
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Cyanobacteria Control in Shefford

40036953

RETOURNEZ TOUTE CORRESPONDANCE 
NE POUVANT ÊTRE LIVRÉE AU CANADA À LA :

Municipalité du Canton de Shefford
245, chemin Picard, Shefford (Québec) J2M1J2

Important Phone Numbers
Emergencies (ambulance, fire, police) 911
Fire Station 776-3316

Shefford Township Town Hall 
245, chemin Picard, Shefford (Québec) J2M 1J2

Phone: . . 539-2258
Fax: . . 539-4951

Information . . Ext. 0
Mayor’s Office . . Ext. 228
General Manager . . Ext. 224
Construction Permits . .      Ext. 234 or 225
Taxes . . Ext. 222
Roads and Public Works . . Ext. 227

E-mail: info@cantonshefford.qc.ca
Web Site: www.cantonshefford.qc.ca

The Newsletter of the Municipality of Shefford
Township is a publication of the Municipalité du

Canton de Shefford.

Coordination: André Pontbriand, Municipal Councillor 

Contributors: Jocelyn DesRochers, Yves Gosselin,
Isabelle Perreault,  MRC de la Haute-
Yamaska and André Pontbriand

Translation: Carol O'Donoughue

Photos: André Pontbriand

Production: Sylvain Audet, MBA
Canton de Shefford, (450) 777-1489


